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Memorandum of  
Understanding
betw een  the G overn m en t o f  the 
United K ingdom  o f  Great Britain and  
Northern Ireland and the  
G overnm ent o f  the K ingdom  o f  
S w ed en  regarding mutual 
adm inistrative a ss is tan ce  b e tw een  
their cu s to m s  authorities

The G overnm ent o f  the United Kingdom of 
Great Britain and N orthern  Ireland and the 
G overnm ent o f  the Kingdom o f  Sweden

Considering that eon travention  o f  customs 
laws is detrimental to the economic. fiscal 
and social in terests o f  their respective coun- 
tries:

Considering the importance o f  assuring the 
accurate  assessm ent o f  custom s duties, taxes 
and o ther  charges collected on the importa- 
tion or exportation o f  goods and a proper 
implementation o f  provisions o f  prohibition, 
restriction and control;

Convinced that efforts to  prevent the con- 
travention o f  cus tom s laws and to achieve 
greater  accuracy in the collection o f  customs 
duties would be made more effective through 
co-operation betw een their custom s au thori
ties;

Having regard to  the R ecomm endation  o f  
the Custom s Co-operation Council on mutual 
administrative assistance (5 D ecem ber 1953);

Havé reached the following understanding;

Överenskommelse

mellan Konungariket Sver iges  
regering och  Det Förenade  
Konungariket Storbritannien och  
Nordirlands regering rörande  
ö m sesid ig t  administrativt bistånd  
mellan deras tullm yndigheter.

Konungariket Sveriges regering och Det 
Förenade Konungariket S torbritannien och 
Nordirlands regering 

som beaktar att överträdelser av tullagarna 
skadar deras  respektive länders ekonomiska, 
fiskala och sociala intressen;

som beakta r  vikten av att säkerställa ett 
riktigt fastställande av tullar, ska t ter  och an 
dra avgif ter som uppbärs på import eller ex 
port och en korrekt tillämpning av föreskrif
ter om förbud, restriktioner och kontroll;

som är  övertygade om att bem ödanden att 
förhindra överträdelser av tullagar och att 
uppnå större noggrannhet i tu lluppbörden 
skulle bli effektivare genom sam arbete  mel
lan deras tullmyndigheter;

som uppm ärksam m ar tullsamarbetsrådets 
rekom mendation  om ömsesidigt administra
tivt bistånd av den 5 decem ber 1953; 

har kommit överens om följande.

Definitions

ParaGraph I

For the purposes o f  this M em orandum  of 
Understanding 

a The term 'S ta te '  means one o f  the States 
w hose G overnm ents  are signatory hereto: 

b The term “ custom s law s"  means provi
sions laid down by law. regulation or adm in
istrative practice concerning the importation. 
exportation and transit o f  goods. w hether  re-

Definitioner

I denna överenskommelse avses med

a. termen " s t a t "  en av de s ta ter  vars re
gering undertecknat överenskom m elsen ;

b. termen " tu l lag a r"  föreskrifter i lagar 
eller andra författningar eller ti llämpnings
föreskrifter rörande import, export eller tran- 
sitering av varor vare sig det gäller tullar.



lating to cus tom s duties, taxes o r  any o ther 
charges. or to measures o f  prohibition, re- 
striction or control.

c The term "cu s to m s au th o r i ty "  means 
for the Kingdom of Sweden the Board of 
C ustom s (Generaltullstyrelsen), and for the 
United Kingdom H er M ajesty 's  C ustom s and 
Excise.

skat ter  eller andra avgifter eller är fråga om 
förbud, restriktioner eller kontroll:

c. termen "tu llm yndighet” i Konungariket 
Sverige generaltullstyrelsen, och i Det F ö re 
nade Konungariket H er  M ajesty 's  Custom s 
and Excise.

Scope

ParaGraph 2

1. The G overnm ents  will, through their 
cus tom s authorit ies and in accordance  with 
the provisions set out in this M em orandum , 
afförd each o ther  mutual assistance

a in o rder  to ensure that cus tom s laws are 
properly observed:

b in o rder  to prevent, investigate and re- 
press contravention  o f  cus tom s laws;

c in cases  concerning delivery o f  docu- 
ments regarding application o f  custom s laws.

2. Assistance within the fram ew ork  of this 
M em orandum  will be rendered in accordance  
with the laws and legal provisions of the re- 
quested  State and within the com petence  and 
resources o f  the custom s authority.

3. This M em orandum  does not provide for 
the recovery  o f  customs duties, taxes and 
any o th e r  charges.

T illäm pningsom råde

P aragra f 2

1. Regeringarna skall, genom sina tullmyn
digheter och i enlighet med bestäm m elserna  i 
denna överenskom m else , lämna varandra 
ömsesidigt bistånd

a. i syfte att säkerställa  att tullagarna ve
derbörligen efterlevs;

b. i syfte att förhindra, utreda och beivra 
överträdelser av tullagarna;

c. i ärenden angående delgivning i sam 
band med ti llämpning av tullagarna.

2. Bistånd enligt denna överenskom m else  
skall lämnas i enlighet med den anm odade 
statens lagar och andra författningar och 
inom ramen för tullmyndighetens befogen
heter och resurser.

3. Denna överenskom m else  avser  inte in
drivning av tullar, skat ter  eller andra  avgifter.

Surveillance o f persons, goods and m eans of 
transport

Parugraph 3

The custom s authorities will e ither sponta- 
neously o r  on request maintain special sur
veillance ö v e r  inter alia: 

a persons known or suspected  o f  contra- 
vening the cus tom s laws o f  the o th e r  State;

b any m eans o f  transport which has been, 
or is suspected  o f  being, used in contravening 
the cus tom s laws o f  the o ther  State;

c m ovem ent o f  goods which are reported  
by the cus tom s authority  of the o th e r  State as 
giving rise to  substantial illicit traffic into or 
from its territory.

Ö vervakning av personer, varor och 
transportm edel

P a ra g ra f 3

Tullmyndigheterna skall, självmant eller på 
begäran, särskilt övervaka  bl. a.

a. personer som är kända för eller miss
tänkta  för att överträda  den andra  statens 
tullagar;

b. transportmedel som har använts  eller 
som misstänks för att användas vid ö vert rä 
delser av den andra sta tens tullagar;

c. varurörelser som av den andra  statens 
tullmyndighet rapporteras ge upphov till be
tydande olovlig trafik till eller från dess o m 
råde.
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C om m unication of Inform ation

P aragraph 4

1. The custom s authorities o f  the States 
will, upon request,  supply to  each o ther  all 
information which may help to  ensure accu-
racy in:

a the collection of custom s duties and o th
er import and export charges and, in particu- 
lar, information which may help to assess the 
value o f  goods for custom s purposes and to 
establish their tariff classification: 

b the im plementation o f  import and export 
prohibitions and restrictions;

c the application o f  rules o f  origin not cov- 
ered by o ther  arrangements.

2. If the authority  so requested  does not 
havé the information asked for. it will seek 
that information in accordance  with the pro
visions of its custom s laws.

Utbyte av upplysningar

P a ra g ra f 4

1. Staternas tu llmyndigheter skall, på be
gäran, lämna varandra alla upplysningar som 
kan bidra till att säkerställa noggrannhet vid

a. uppbörd av tullar och andra  import- och 
exportavgifter, och särskilt upplysningar som 
kan vara till hjälp vid tullvärdebestämning 
och klassificering enligt tulltaxan;

b. ti llämpning av bestäm m elser om im
port- och exportförbud och restriktioner:

c. ti llämpning av ursprungsregler som inte 
omfattas av andra  arrangemang.

2. Om den anm odade myndigheten inte 
h å r d e  efterfrågade upplysningarna, skall den 
söka inhämta dessa i enlighet med föreskrif
terna i sina tullagar.

Paragraph 5

The customs authority  o f  one State will, 
upon request,  supply to the custom s au thor
ity o f  the o the r  State, information concerning 
the following matters: 

a w hether  goods which are imported into 
one State havé been lawfully exported from 
the o ther  State;

b w hether  goods which are exported  from 
one State havé been lawfully imported into 
the o ther  State.

P a ra g ra f 5

Den ena statens tullmyndighet skall,  på be
gäran, lämna den andra sta tens tullmyndighet 
upplysningar i följande frågor:

a. huruvida varor som im porteras till en 
stat har exporterats  lagligt från den andra 
staten;

b. huruvida varor som exporteras  från en 
stat har importerats  lagligt till den andra  s ta
ten.

P aragraph 6

1. The custom s authority  o f  one State will, 
on its own initiative o r  upon request,  supply 
to the custom s authority  o f  the o th e r  State all 
information likely to  be o f  use to  it relating to 
contravention o f  the cus tom s laws and, in 
particular, regarding: 

a  persons known o r  suspected  o f  contra- 
vening the custom s laws o f  the o ther  State;

b new ways and means employed in com- 
mitting contraventions of cus tom s laws;

c goods known to be the subject o f  illicit 
traffic;

P a ra g ra f 6

1. Tullmyndigheten i den ena  staten skall, 
självmant eller på begäran, lämna den andra 
sta tens tullmyndighet alla upplysningar som 
denna kan ha nytta av vid beivrande av över
trädelser av tullagama och särskilt upplys
ningar om

a. personer som är kända för eller miss
tänk ta  för överträdelser av den andra s ta tens 
tullagar;

b. nya hjälpmedel eller metoder som an 
vänds vid överträdelser av tullagar;

c. varor som är  kända för att vara  föremål 
för olovlig trafik;



d means o f  transport suspected o f  being 
used to commit contraventions of customs 
laws in the o ther State.

2. The custom s authority o f  one State will 
supply the custom s authority o f  the o ther 
State with copies of, or extracts from, reports 
prepared by its investigation services de- 
scribing any methods of fraud used.

d. transportmedel som misstänks för att 
användas vid överträdelser av tullagar i den 
andra staten.

2. Tullmyndigheten i den ena staten skall 
lämna tullmyndigheten i den andra staten ko
pior av, eller utdrag ur, rappor ter som upp
rätta ts  av dess utredningsenheter och som 
beskriver bro t tsm etoder som använts.

ParaGraph 7

The custom s authority o f  one State will, on 
its own initiative o r  upon request,  supply to 
the custom s authority o f  the o ther  State re 
ports. records o f  evidence or certified copies 
o f  docum ents  giving all available information 
on transactions, detec ted  or planned, which 
constitute or appear to constitute a contra- 
vention o f  the customs laws of that State.

P aragra f 7

Tullmyndigheten i den ena staten skall, 
självmant eller på begäran, lämna tullmyn
digheten i den andra staten rapporter,  bevis
protokoll eller bestyrkta  kopior av handlingar 
med alla tillgängliga upplysningar om plane
rade eller upptäckta  transaktioner som utgör, 
eller förefaller utgöra, överträdelse  av den 
senare statens tullagar.

ParaGraph 8

The docum ents  provided for in this M em o
randum may be replaced by computerised 
information produced in any form for the 
same purpose. All relevant information for 
the interpretation o r  utilisation o f  the materi
al should be supplied at the same time.

P a ra g ra f 8

De handlingar som avses i denna överens
kommelse kan ersättas av datoriserad infor
mation med samma innehåll. Anvisningar för 
tolkning och användning av materialet bör 
samtidigt ti llhandahållas.

Paragraph 9

1. Original flies and docum ents  will be re- 
quested only in cases where certified copies 
would be insufficient.

2. Files and docum ents  which havé been 
transmitted will be returned at the earliest 
opportunity .•
Investigations

Paragraph 10

1. If the customs authority o f  one State so

•  requests the custom s authority o f  the o ther 
State will initiate all officia! inquiries con- 
cerning operations which are o r  appear  to be 
contrary to  the customs laws. It will commu- 
nicate the results o f  such inquiries to the au
thority making the request.

2. These inquiries will be conducted  under 
the laws and regulations o f  the State which 
has been requested to make them.

P a ra g ra f 9

1. A kter och handlingar i original skall ef
terfrågas enbart då bestyrkta kopior ej är till
fyllest.

2. Akter och handlingar som har överläm
nats skall återlämnas så snart som möjligt.

Undersökningar

P aragra f 10

1. Om den ena  statens tullmyndighet begär 
det, skall den andra statens tullmyndighet in
leda utredningar av förfaranden som står eller 
förefaller stå i strid mot tullagarna. Resulta
ten av sådana utredningar skall meddelas den 
anm odande myndigheten.

2. U tredningarna skall företas i enlighet 
med den anm odade statens lagar och andra 
författningar.



Experts and W itnesses

ParaGraph 11

If the courts  o r  the authorities o f  one State 
so request in connection with contraventions 
o f  custom s laws brought before them, the 
customs authority  o f  the o ther  State may 
authorise its officials to appear as witnesses 
or experts  before those courts  o r  authorit ies. 
Such officials will give evidence regarding 
facts established by them  in the course of 
their duties.  The request for appearance  must 
d e a r ly  indicate in what case and in what ca- 
pacity the officia! is to be examined.

Sakkunniga och vittnen

P aragra f 11

På anmodan av endera statens domstolar 
eller myndigheter, hos vilka mål eller ä ren 
den angående överträdelser av tullagarna an- 
hängiggjorts, kan den andra statens tullmyn
dighet bemyndiga sina tjänstemän att inställa 
sig som vittnen eller sakkunniga inför dessa 
domstolar eller myndigheter för att höras om 
sådana fakta som de inhämtat i tjänsten. I en 
framställning om inställelse skall klart anges i 
vilket ärende och i vilken egenskap tjänste
mannen skall höras.

Paragraph 12

When in the circumstances provided for by 
this M em orandum  officials of one o f  the 
States are present in the territory o f  the other 
State, they must at all times be able to  furnish 
proof o f  their official capacity. They must not 
be in uniform or carry arms.

P a ra g ra f 12

N är tjänstemän från en stat ä r  närvarande 
på den andra statens territorium i enlighet 
med bestämm elserna i denna överenskom 
melse. skall de kunna styrka sin tjänsteställ
ning. De får inte bära uniform eller vara be
väpnade.

Use of Inform ation and Docum ents

P aragraph 13

1. Information, Communications and 
docum ents  obtained will be used solely for 
the purposes o f  this M em orandum . They will 
not be com m unicated  o r  used for any o ther 
purposes unless the authority  supplying them 
expressly approves and the law governing the 
authority  which receives them allows such 
communication.

2. Requests ,  information, reports  o f  ex
perts  and o ther Communications in the pos
session o f  the custom s authority  o f  one of the 
States pursuant to this M em orandum  will be 
accorded the same protection by the receiv- 
ing State as is afforded to docum ents  and 
information o f  like nature under  the national 
law o f  that State.

Bruk av upplysningar och handlingar

P aragra f 13

1. Upplysningar, meddelanden och hand
lingar som erhållits skall användas enbart för 
denna överenskom m elses syften. De skall 
inte spridas eller användas för andra syften, 
om inte den myndighet som lämnat uppgif
terna uttryckligen sam tycker därtill och de 
föreskrifter som är  tillämpliga på den m yn
dighet som mottar  dem tillåter att så sker.

2. För  framställningar, upplysningar, sak
kunnigutlåtanden och andra meddelanden 
som en stats tullmyndighet förfogar över 
genom tillämpning av denna överenskom 
melse gäller sam m a sekretesskydd i den m ot
tagande staten, som enligt denna stats natio
nella lagstiftning gäller för handlingar och 
upplysningar av sam ma slag.

Paragraph 14

The custom s authorities o f  the States may, 
in accordance with the purposes and within 
the scope of this M em orandum  in their re- 
cords of evidence, reports,  and testimonies.

P a ra g ra f 14

De båda sta ternas tullmyndigheter får. i 
enlighet med syftena och inom ramen för 
denna överenskommelse, i sina bevisproto
koll, rapporter  och vittnesmål samt vid för



and in proceedings and charges brought be- 
fore the courts ,  use as evidence information 
and docum ents  obtained in accordance  with 
this M em orandum.

The use made o f  such information and d oc
uments as evidence in the courts  and the 
weight to be attached thereto  will be deter- 
mined in accordance  with national laws.

handlingar och åtal inför domstol som bevis
ning använda upplysningar och handlingar 
som erhållits enligt överenskom m elsen.

Rätten att åberopa sådana  upplysningar 
och handlingar som bevisning inför domstol 
och den vikt som skall fästas därvid avgörs 
av den nationella lagstiftningen.

Exception from  the liability to render assis- 
tance

Undantag från skyldigheten att läm na bistånd

ParaGraph 15

1. If compliance with a request for assis- 
tance is considered to be prejudicial to the 
sovereignty. security, public order ,  public 
policy o r  o ther  essential interests o f  the re- 
quested  State or would in the opinion o f  that 
State in vol ve violation o f  an industrial,  com- 
mercial or professional secret the customs 
authority  o f  this State may refuse assistance.

2. If assistance is refused, the decision and 
the reasons for the refusal must be notified in 
writing to the requesting State without delay.

3. If the cus tom s authority o f  one State 
requests assistance which it would not be 
able to  give if requested . it will d raw  a t ten 
tion to that fact in the request. Compliance 
with such a  request will be within the d iscre
tion o f  the custom s authority  to w hom  the 
request is made.

P a ra g ra f 15

1. Om efterkom mandet av en begäran om 
bistånd anses strida mot den anm odade s ta 
tens suveränite t,  säkerhet,  a llmänna rä t ts 
principer. ' 'public  po licy" eller andra  väsen t
liga in tressen eller av denna stat skulle anses 
innebära en kränkning av en industriell, kom 
mersiell eller yrkesmässig hemlighet, kan 
denna stats tullmyndighet vägra bistånd.

2. Om en begäran om bistånd inte efter- 
koms, skall den anm odande staten utan 
dröjsmål skriftligen underrä ttas  om beslutet 
och skälen till detta.

3. Om tullmyndigheten i den ena  staten 
begär bistånd som den inte själv skulle kunna 
lämna om den blev anmodad därtill, skall den 
framhålla detta  i sin framställning. I sådant 
fall skall den anm odade myndigheten ha 
handlingsfr ihet att bestäm m a om framställ
ningen skall efterkommas.

Delivery of Docum ents

P aragraph 16

1. At the request of the cus tom s authority  
o f  one State, the custom s authority  o f  the 
o ther  S tate will deliver to the parties con- 
cerned. residing or established in its terri- 
tory, docum ents  relating to measures  and de- 
cisions taken by the administrative authori- 
ties in application o f  customs laws.

2. Delivery o f  docum ents  under  this 
M em orandum  will be made in accordance  
with the laws and practices of the requested  
State. The request for delivery shall contain a 
sum mary of the content o f  the docum ent.

Delgivning

P a ra g ra f 16

1. Tullmyndigheten i den ena  staten skall, 
på begäran av tullmyndigheten i den andra 
staten, delge berörda parter, som är  bosatta  
eller som vistas på dess territorium, handling
ar  avseende beslut som fattats och åtgärder 
som vidtagits av administrativa myndigheter 
vid tillämpningen av tullagarna.

2. Delgivning av handlingar enligt denna 
överenskom m else  skall ske i enlighet med de 
lagar och andra författningar och den praxis 
som gäller i den anm odade staten. Begäran 
om delgivning skall innehålla en kortfattad 
redogörelse för innehållet i handlingen.



3. If the requesting State so wishes, deliv- 
ery may be made by a particular method, 
provided that the requested procedure com- 
plies with the laws and practices o f  the re 
quested State.

4. Evidence o f  delivery may take the form 
o f  a dated and certif ied acknow ledgem ent of 
receipt by the person concerned  or o f  a certi- 
ficate o f  the com petent authority  in the re 
quested State, indicating the method and date 
o f  the delivery.

Assistance between the Investigation Services

Paragruph 17
The custom s authorities o f  the States may 

arrange for their investigation services to be 
in direct comm unication with each o ther in 
o rder  to  facilitate, through exchange of infor
mation, the prevention, investigation and 
prosecution o f  contraventions o f  the customs 
laws o f  their respective countries..

3. Om den stat som begär delgivningen sä 
önskar ,  kan delgivning ske i särskild form, i 
den mån det begärda förfarandet står i öv e r
ensstämm else med lagar, andra författningar 
och praxis som gäller i den anm odade staten.

4. Såsom bevis om delgivningen skall gälla 
ett daterat och bestyrkt e rkännande av den 
med vilken delgivningen skett, eller ett intyg 
av vederbörande myndighet i den stat hos 
vilken delgivningen begärts, som ger besked 
om formen och tidpunkten för delgivningen.

Bistånd m ellan utredningsenheterna

P aragra f 17

Staternas tu llmyndigheter får bemyndiga 
sina u tredningsenheter att stå i direkt kontakt 
med varandra för att genom utbyte av upplys
ningar underlätta förhindrande, utredning 
och beivrande av överträdelser av sina re
spektive länders tullagar.

Costs

Para grap h 18

Each custom s authority  will waive all 
claims for re im bursem ent o f  costs incurred in 
the execution o f  this M em orandum , with the 
exception o f  costs incurred in respect of ex
perts  and witnesses.

Kostnader

P aragra f 18

Tullmyndigheterna skall avstå från att 
kräva ersättning för kostnader  som föranletts 
av tillämpningen av denna överenskom m el
se, u tom vad angår den  gottgörelse som ut
gått till sakkunniga och vittnen.

Territorial applicability  
Im plem entation

P a ra g ra f 19

1. This M em orandum  will be applicable to 
the territory o f  the United Kingdom o f  Great 
Britain and N orthern  Ireland, and to the terri
tory of the Kingdom of  Sweden.

2. The custom s authorities o f  the States 
will mutually decide on the detailed arrange- 
ments for implementation o f  this M em oran
dum.

G iltighetsom råde
G enom förande

P a ra g ra f 19

1. Denna överenskommelse skall tillämpas 
på Konungariket Sveriges territorium samt 
på Det Förenade Konungariket S torbritan
nien och Nordirlands territorium.

2. Staternas tu llmyndigheter skall gem en
samt fastställa ti l lämpningsbestämmelser för 
genomförandet av denna överenskommelse.



C om m encem ent and Term ination

ParaGraph 20

Each G overnm ent will notify the o ther 
when the constitutional p rocedures deemed 
necessary by it to enable this M em orandum  
of  Understanding to come into operation 
havé been completed. The M em orandum  of 
Understanding will com e into operation on 
the date  o f  the last G overnm ent notification 
and will continue in operation until terminat- 
ed by e ither G overnm ent on six months writ- 
ten notice to  the other.

Signed in duplicate at Stockholm on the 
second day o f  May 1985 in the English and 
Swedish languages, both texts being equally 
authentic.

For the G overnm ent o f  the United King- 
dom of Great Britain and N orthern  Ireland:

A n g u s  F ra se r

For the G overnm ent o f  the Kingdom o f  Sw e
den:

C a rl J o h a n  Å b e r g

Ikraftträdande och uppsägning

P a ra g ra f 20

Varje regering skall notifiera den andra 
regeringen när de konstitutionella förfaran
den som den anser nödvändiga för ikraftträ
dandet har uppfyllts. Ö verenskom m elsen 
träder i kraft dagen för den sista regeringsno- 
tifikationen och förblir i kraft tills uppsägning 
sker skriftligt till den andra regeringen. Ö ver
enskom melsen slutar därm ed att gälla efter 
sex månader.

U ndertecknat i S tockholm den 2 maj 1985 i 
två exemplar på svenska och engelska språ
ken, vilka båda texter har lika giltighet.

För Konungariket Sveriges regering:

C a rl J o h a n  Å b e r g

F ör  Det Förenade  K onungariket S torbritan
nien och Nordir lands regering:

A n g a s  F ra se r

N o rsted ts  T ryckeri, S to ck h o lm  1987




